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Introduction.

The NEPI-report (1992:13) states that the national tendency of parents
is to choose English as the medium of school instruction for their chil~
dren. This tendency is very much present in the greater suburban area
of Cape Town*? and particulary in the Cape Flats and District Six (McCor-
mick 1989:149). In preparing their children for school, the parents in the
Area usually try to raise their children in English from birth®. 1n some
cases the parents are not mother tongue speakers of English, but of the
local variety of Afrikaans. This results in second language English input
being given to the children at home. According to McCormick (1993:66),
the scenario of children acquiring English second language as their first
language is thus not uncommon in the Area. The reader is referred to
Appendix 1 for a brief discussion of the grammatical characteristics of
the English spoken in the Area.

Not only do children in the Area often acquire a second language form of
English as their first language, but they frequently grow up in homes
where the adults speak Afrikaans to one another (McCormick 1989:130).
In working-class areas, this Afrikaans usually differs significantly from
standard Afrikaans®. The former is a mixed code. According to McCor-
mick (1989:225), the syntactic structure is almost entirely Afrikaans, but
many lexical items are English. McCormick (1993:66) states that both Eng-
lish and Afrikaans are spoken in the community, but speakers vary in the
extent to which they are fluent in these twolanguages. Informal discour-
se is characterized by frequent situational and conversational code-
switching®. Children growing up in the Area may thus hear at least two



http://spilplus.journals.ac.za

361

Jinguistic varieties in their community, namely non-standard Englishand
gon-standard Afrikaans. School-going children may also hear standard
"gnglish and/or standard Afrikaans.

Lack of appropriate language evaluation instruments for speakers of
gon-standard English.

gpeech-language therapists are required to make a judgement about
these children’s language abilities. Referrals to speech-language thera-
pists are frequently made by other professionals, for example paediatri-
cians, who are concerned about the children’s language. Reasons for
their concern dften include the children refusing to speak on the profes-
sional’s request, backward language, or the children exhibiting language
mixing of English and Afrikeans, which is seen as undesirable language
behavior by the referring agent. It is the speech-language therapist’s
responsibility to determine whether the language development is delay-
ed, the Janguage is deviant, or whether the child’s receptive and expres—
sive language abilities are within normal limits in comparison to the non—
standard English and Afrikaans used in the child’s linguistic environ-

ment.

There are no formal evaluation instruments which were devised especial-
ly for the evaluation of the syntax of these English-Afrikaans bilingual
children. Commonly available formal instruments were devised for over—
seas (usually American or British) middle~class monolinguals, and should
thus not be used for the evaluation of South African, working-class bi-
linguals on whom the instruments were not standardized. In order to
form an opinion of the bilinguals’ expressive syntactical abilities in Eng-
lish, South African speech-language therapists usually rely on the Lan-
guage Assessment, Remediation, and Screening Procedure (=LARSP), de-
vised by Crystal, Fletcher and Garman in 1976 and modified by these au-
thors in 1981. It is an instrument used for analysing the spontaneous
language samples of pre-school children, in order to make a differential
diagnosis of the pre-schooler’s expressive syntactical and morphological
abilities. By analysing a sample according to the LARSP profile and plot-
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ting the exibited syntactical and morphological structures on the Profile;;

the speech-language therapist can determine the language age of th,
child, the pattern of syntactical use, as well as the nature of the la“guﬂge
deviance (if any). A particularly useful feature of the LARSP profile jg
the error box, which is shown in Figure 1. Each of the structures or epat
rors in the box will be explained briefly. The reader is refered to {Crys-
tal, Fletcher and Garman 1989) for a detailed account of the LARSP, incjy.
ding the error box.

Figure 1. The error box of the 1981 LARSP profile.

Conn Clause Phrase
Element NP VP
and | & D Pr  Pron®| Aux* Aux® Cop
< 5 D@ Pr g —_—
Concord | D% Pr% @
“Oiber Ambigtous

The errors are divided into those concerning connectives, and those at
clause, phrase, and word level. The connectives specified are and (and
on the profile), as well as co~ordinate (¢) and sub-ordinate (s) conjunc-
tions.

At clause level an element can be omitted (Element @) or elements may be
in the wrong order ( Element ), such as the incorrect placement of an
adverb in a clause. Mistakes of concord are indicated at clause level un-
der Concord.

Errors in phrases are divided into noun phrase errors and verb phrase
errors. Under noun phrase errors a determiner may be substituted (D}
or omitted (D @). Alternatively the determiner and the noun may be in
the wrong order (D $). Prepositions may be substituted (Pr}, deleted
(Pr @), ar the preposition may be wrongly positioned in the phrase (Pr %).
Errors in persopal pronouns are indicated under Pron* at the noun
phrase level.
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mié_frfors of placement order or substitution of modal auxiliaries areindi-
A#'edj,under Aux*at the verb phrase level. A substitution or order error
;ﬁgu other auxiliaries are marked under Aux’. If any auxiliary'is deleted‘,
ginithe verb phrase boxis used. Copula errors of any kind are grouped

td'ge'ther under Cop.

A‘él:"he word level of the error box, errors in regular nouns, such as as
éﬁg’e_s_e_g, and errors in regular verbs, such as playen, are indicated in the
ford colomn under N reg and V reg respectively. Errors of irregular
gouns are placed under N irreg, for example sheeps. Irregular verb er-
gors are placed under Virreg, e.g. goed. An error that cannot be placed
.;;iearly in any one of the abovementioned categories is entered into the

Ambiguous or Other boxes.

R completed LARSP profile of a 3 year old child with normal language is
exibited in Appendix 2. Note that there are some developmental errors
‘{i.e. entries in the error box) and that the child’s structures are centred
z;round Stage V, making the child’'s language age appropriate. Appendix
-3 shows the profile of a 3-year-old with a pure language deilay: although
the child’s structures are mostly at Stage 11l (and thus only ata 2 102
and a half year old level), only a few developmental errors are used. The
profile of a child with language deviance is found in Appendix 4. The
multiple entries in the error box indicate that the child has both deviant
syntax and deviant morphology. Since the child has deviant language,
language therapy would be indicated, should other evaluation instru-
ments in the test battery yield similar results.

Need for adaptation of the 1981 LARSP profile if used for speakers of
non-standard English.

In order to determine whether the LARSP profile is an appropriate as—
sessment tool for use with pre-schoolers from the Area, the English syn—
tax and morphology of 19 Afrikaans-English bilingual, Coloured’ children
from working-class homes in the Area were analysed according to the
LARSP and their non-standard English features plotted on the existing
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1981 profile. The biographical details of the children are Presentgy ;
Appendix 5. It was found that, despite the normalcy of the language (:
the pre-schoolers in the Area, some of their syntactical structures.v_%i
differ from standard South African English, would fall in the LARSP%'Y'.“;
box, as can be seen in Appendix 6 and Appendix 7. The 198] LARSD Pr'dﬁ;
le was therefore not a fair evaluation instrument if used for thig lingyig.
tic population, because the error box is meant to contain only dev'elop.
mental errors, and the non-standard features of the children from e
Areais not neccesarily devepmental. A skewed picture of their syntaa:ﬁ,g
cal abilities was reflected by the profile. To avoid misdiagnosis and o=

necessary therapeutical intervention, the profile needed to be modifieq;, ..

Suggested changes to the 1981 LARSP profile. .
The following changes to the 1981 LARSP profile are suggested. Thoge’
non-standard English features that caused entries into the error box wil}
be discussed first. See Appendix 8 for the modified LARSP profile.

Calgue. Itis suggested that a heading, Caique, is added after the Other
heading in the Clause Statement, Question and Command boxes of stages’
111 and IV. If the calque has three elements it would be entered into the
stage JII box, and if the calque consists of four elements, it would be
placed at stage IV, This would enable the speech-language therapist to
determine which proportion of the child’s utterances is well~formed, ac-
cording to the Area’s non-standard English norms, but are based on Af-
rikaans syntax or the syntax of other non-standard English varieties.
This will be more informative to the speech-language therapist than pla-
cing calques in the Problems box of section B or {wrongly) placing it in
the error box, where it would be unspecified.

Non-standard word order. The clause and phrase content of utterances
with non-standard absent verb inversion (Verb=) or with non-standard
adjective placement should be entered on the LARSP profile as if the
order of the words are standard.
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" qative Use of prepositions. Because of the frequent use of the pre-
f@? py in the English of the Area, it is suggested that those struc-
sthe Phrase column that contain prepositions be further specified
 indl cating whether the preposition used was by or not. For example,
prDN ‘would become PrDN3”. It is suggested that the speech-language
fjmplst consults the child’s caregiver when a preposition is substitu-
\edaccording to the standard South African norms, in order to determine
ohether this non-standard use is appropriate in the Area’s English, in
shich-case it would not be placed in the error box.

i

Q@' ible negation. Inorder to indicate whether the single or double nega-~
ﬁ&e was used, itis suggested that the NegVand NegXstructures in stage
fyﬂs Phrase column are modified. The numbers 1 and 2 should be placed
fext 1o these structures, for example NegVj, If the single negative is
'ﬁsed then an inscription should be made next to the 1. To indicate a
qu__gble negative, an entry next to the 2 is made.

=_‘;I‘hrird person singular morphologicalmarker. The use of the third person

_:*zgix;—gular verb concord marker with plural subjects and the deletion of

! this marker with singular subjects should both be specified in the Word

;.-'f_qumn with the other morphemes. It is suggested that a +3s and a -3s
#-are added between the existing Jsand genon the profile. By doing this,
i the speech-language therapist would be able to discern when the third
person singular marker is used with a third person singular subject (3s),
when the markeris used, although the subject is not third person singu~
lar (#3s), and when the marker is deleted even though the subject is
third person singular (-3s).

Past tense indicator. Another extention in the Word column would deal
with the past tense marker. On the 1981 profile this marker is indicated
by -edonly. It is suggested that —edis broken down into reg, +regand
did. regwould be used when an -ed is added to the verb that takes the
regular past tense in standard South African English, e.g. liked. +regal-
lows the speech-language therapist to indicate when the regular past
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tense marker —ed is used with verbs that have a irregular form jn th
. e

past tense, e.g. cutted. did would be used to indicate that the Speake
- r

used this auxiliary verb unemphatically to form the past tense of 4 Verh

Plural marker. The p/ in the Word column needs to be expanded to enable
an indication of when the regular plural is used in the standard Soutp
African way (reg), and when it is added to a noun that is already ip the
irregular plural form, e.g. mens instead of men (+reg).

Deletion of subjects, verbs and/or objects. A sentence in which a verb,

subject and/or object is deleted, should be placed in section B in the Re-
duced box under Normal Response. No alteration needs to be made to the
profile itself; these sentences need to be plotted unto the profile in g
different way to move them out of the error box.

Deletion of serial and or to. It is suggested that the verb construction

where the serial marker has been deleted, is plotted on the profile as Vv,
No indication is needed of the fact that the verb construction would have
needed a serial marker, had the person been a speaker of standard South
African English.

Other deletions.
Deletion of other free morphemes, Itis suggested that the phrasesin
which determiners, prepositions, conjunctions, and/or auxiliaries have

been deleted, are treated as if it is acceptable to delete these free mor-
phemes. Inother words, the phrases should be analysed according to the
LARSP and plotted in the Phrase column of the profile, but the deletion
should not be indicated in the error box,

Deletion of bound morphemes. It is not possible to credit a speaker
for a deletion or to indicate a deletion on the LARSP profile, other than

as a negative feature in the error box. Therefore it is suggested that
phrases from which the -ed, ~-ing, -1y or irregular past tense have been
deleted, are treated as if it is optional for them to contain these bound
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ofphemes: Once again,the deletion should not be indicated in the error
POF

A;temative word choices. For the following no changes are suggested to
ﬁie LARSP profile: this/that confusion, the use of the dative form of the
‘ronoun’ and the non-standard use of conjunctions such as that illustra-
’,{‘;&in the features *whatand -what. The clauses containing these featu-
;cs' should be analysed as if these features were standard. The child
should be credited for using the pronoun or demonstrative adjective or
iihe conjunction, but the child should not be penalized for making a non-

standard word choice.
s

"'l,prionoun inversion. No change needs to be made to the LARSP profile in
:order to score the feature me and X, used instead of X and 1. It is sug-
_gested that this non-standard featured be entered next to XcXin stage
gy's Phrase box, thus crediting the child for the use of a complex phrase

;Lconstruction.

-Although the following features did not cause entries in the error box,
the suggested refinements would allow the speech-language therapist to
-gain more specific information about the pre~schooler’s language.

:Frequent use of (n3] as tag question. In order to allow the therapist to
differentiate between when [ns] and when another form of the tag ques-
tion, such as or not, was used, it is suggested that the tag structure in
stage IV’'s Question column is modified. The inscriptions ne and ¢ should
be placed next to this structure, i.e. tagg® If (na] is used, then it should
be indicated to the ne. Toindicate the use of any other tag question, an
entry next to the 0 is made.

Frequent use of and soas linking devise. and soshould be added to the
list of conjunction types in the Connective column. This whould enable
the therapist to determine whether the pre-schooler is using any con-

junction other than and so.
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Style differences. It is suggested that the Style box at Stage vy is
refine. To indicate the use of Afrikaans words, so instead of like ty;

. ==,
and also instead of too, the headings Afr, so, and also, respectively
should be put in the Style box.

Suggested addendum to the modified LARSP profile.

Anumber of the non-standard English features require no changes to the
LARSP profile itself, but rather a change in the way the features are en-
tered unto the LARSP profile. However, the features of the English of the
Area are generally speaking not known to the speech-language therg~
pists who evaluate and treat the children from the Area. Therefore it s
not practical to simply suggest alternative scoring of these features for
which no special adjustment has been made to the profile to remind the
speech-~language therapist of the normalcy of these non-standard featu-~
res. Hence, it is suggested that the adapted LARSP profile be supple-
mented with an addendum containing all the non-standard features, as
well as the way the features should be scored. See Appendix 9 for the
suggested addendum,

Conclusion.

Damico et al. (1983:385) mention that the proportion of language disorde-
red children is more or less the same in the monoligual and bilingual po-
pulation. The effective management of bilingual and multilingual children
warrants the attention of the speech-language therapist. This effective
management starts with appropriate assessment toensure accurate diag-~
nosis based on norms from the children’'s own language community. What
was presented here, was a study of the English syntax of bilingual pre-
schoolers in the greater Cape Town area. Suggestions for the modifica-
tion of the frequently used LARSP profile have been made in an attempt
to avoid misdiagnosis of these children. Itis recommended thata quanti-
tative study of the English of pre~schoolers in the Area is done in order
be able to adapt the LARSP profile more accurately and to present
speech-language therapists with typical profiles that could serve as re-
ference.
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Hotes
4. -This area includes Distict Six, Woodstock, Walmer Estate, Saltriver,

athlone, Mitchells Plain, Graasy Park and Brackenfell. ‘
4, Hereafter refered to as the "Area”.
3 This is, however, not the sole reason for the generational shift to-
T'mu-ds English. See (McCormick 1984) for a summary of the political, so-
cial, economical and religious factors pertaining to the preference for
English in District Six.
‘4.~ See, for instance, (McCormick 1989:267-274, 286-290) for a discussion
*4f the non-standard form of Afrikaans spoken in District Six.
:5. McCormick (1986: 290-291) defines situational ‘code-switching” as "lan~
"guage or dialect alteration that is governed by change of topic, partici-
.pantsor situation” and 'conversational code-swithing’ as "alteration that
occurs within a single conversation - often within a single sentence -
“even when topic,participants, and situation remain constant". In con-
“trast, McCormick (1993:66) defines ‘mixing’ as "the insertion of single
w}fems from one language into a construction in the other language”.
6. The abbreviations used on the LARSP profile for the structures are
provided in italics.
7. In McCormick (1984) Theron is quoted on the meaning of ‘coloured’:
“The population Register Act ... does not give a positive definition of the
term ‘Coloured’, but defines “Coloured person’ as a person who is not a
White person or a Bantu. ...Coloured persons have been classified into
the following groups: Cape Coloureds, Malays, Griquas, Chinese, Indians,
‘other’ Asiatics, and ‘other’ Coloureds." According to this division, the
pre-schoolers whose language was analysed for this paper were Cape Co-
loureds and Malays.
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ippendm 1: Grammatical features of non-standard English spﬁg&%
Irea.

McCormick (n.d.) lists the following features that are present in the Eng-
lish of all age groups of District Six speakers. Other researchers haye
identified similar characteristics in the English used by speakers reg;.
ding in the Area and in suburbs of Cape Town outside of the Area. See,
for example, Malan (1980:18-30) and Shirk {1985:17-27). An example of
each feature is given. Where possible, the feature in the exampie hag
been underlined. Deletions have been indicated by short lines (___). af-
ter the example, a code appears in parantheses. This is the code by
which the feature can be identified on the profile in Appendix 6.

1. Afrikaansloan-words that cannot be translated into English accurate-

ly are used, These words are almost exclusively used as fillers, e.g.:
He had maar a brown jacket on, (Filler)

2. The choice of an Afrikaans word for an expression of anger or disgust

is common.
3. Afrikaans nouns and adjectives are occasionally used in English sen-
tence constructions.

Pappa (daddy) Bear got a hoedjie (little hat) on, (Afr)

4. Calques occur frequently in the language of children who are being
brought up in English by Afrikaans first language parents whose speak
non-standard English in their home.

Buy for you also that (Calique)
which is a direct translation of the grammatical Afrikaans sentence Koop
VIr jou ook dit.

5. The same form of the verb to be is frequently used for the third per-
son singular and the plural, namely the third person singular form as it
would be used in standard English.

My hands isn’t dirty. (+3s)
6. Often the third person singular concord marker is deleted.
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My mommy chuck_ it away. (~3s)
. Occasionally a third person singular marker would be used with the

second person form of the pronoun.
] ask if you’s going now home. (+3s)

3. An unemphatic did is often used for indicating past tense.
Interviewer’: Or did you buy a packet?
Child: I did buy a ot of packets. (Did)

9 Copula or tense, aspect and modal auxiliaries such as are, will, wouid,
has, and have are often deleted in Distict Six English, whereas they may
only be contracted in standard English.

i You __ mos clever now. (Aux-@)

10. Serial markers and and to may be deleted in District Six English,
-especially if go forms a part of the serial.
We went to go___ play by the water. (Serial>@)

1i. Pronoun and demonstrative adjective concord differ from standard
South African English. Unlike the latter where these or those are used
for indicating plural, District Six English uses the singular forms this or
that in both singular and plural constructions. According to McCormick
(n.d.), this applies to the use of the word in both the pronoun and demon-
strative adjective functions.

This is hands. (This/that)

12. Often the prepositions used in District 8ix English are either the pre~
position by or a direct translations of the preposition that would appear
in the equivalent Afrikaans sentence.

That man is married with me, man.

We went by the mountain. (Prep)

'i.e. the sample obtainer
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13. In District $ix English it is optional to use the suffix -1y with 4.
verbs.
She says you must give it quick__ . (-1y-0)

14. The adverbial often precedes the object in District Six English.

I will again put it on. (Adv %)
15. Adverbs of time may futhermore precede those of place instead of the
reverse which holds true for standard English.

We’re going tomorrow home. (Adv %)
The adverb placement in these above~mentioned examples is equivalent
to the Afrikaans translation of the sentences, Ek sal weer dit aansit and

Ons gaan mére huis toe.

16. Double negation may occur in District Six English.
She don’t want to write nowhere. (2xneg)

The following characteristics are possibly unique to the English of pre-
schoolers in the Area, thus not occuring in the English of older children
and adults, therefore being developmental.

17. Theirregular past tense might not be used. In cases where it is not
used, the children use the present tense plural verb form.
He mos came and stand there in the passage. (irreg past-9)

18. The pre-schoolers often use so or and so instead of and then tolink
ideas, especially during story-retelling.

And so we came there. (+50)
19. Sois also often used by the pre-schoolers in the area, where spea-
kers of standard South African English would use like this.

My mommy must pick me so up. (so)
20. The pre-schoolers use also instead of the standard English too.

We sing also. (also)
21. What is occasionally used instead of the standard English’s if or
when.
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We must just ask you what we want another page. (+what)
. 22. The pre-schoolers may use What instead of which.
_ Soraya, what side is this. (~what)
23. Much are often used instead of many by the pre-schoolers in the

Area’.
How much pages was here? (+much)

14. Occasionally the regular past tense marker, —ed, may be added to an
irregular verb, especially if the verb remains the same in standard Eng-
lish for the present and past tenses.

I cutted the .... off. (+reg past)

25. Although the addition of the regular plural marker does occur toge-
ther with the irregular plural form of the noun, this does not happen of-

ten.
She don’t want to let the childrens come in here. (+reg pl.)

26. The regular plural marker may be deleted by the pre-schoolers.
My brother is only three year_ old. (reg pl.-@)
27. In addition to deleting the auxilary verb, the -ing as progressive
tense marker may also be deleted.
Ido__ the lady’s hair (context indicating a continuous action). (-
ing~9)
28. In some instances, the main verb in a clause was deleted by the pre-
schoolers.
The people ___ here and then the people take a photo of them.
(verb-Q)
29. The direct objectin a sentence may be deleted, although this deletion
is not common in the pre-schoolers’ English.
Because you must stick ___ up here, man. (Obj-@)

*According to Crystal (1979:98) the much/many contrast may only be
aquired fully after 7 years of age. Therefore (+much) is not charted on
the LARSP profile as an error.
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30. Determiners may be deleted. Again, this deletion does not oceyy fre..
quently.

Iwent to___ clinic. (Det~@)
31. The deletion of prepositions occur more frequently.

Child: Some cards toplay 7

Interviewer: No. These are for my work. (Prep 5 )

32. Conjuctions may be deleted in the English of the Area’s pre-schog.
lers.
Can you copy off by the other one he’s doing ? (Conn~@®)

33. The pronouns it and there may be deleted from the subject position
in a sentence.
But__ is different. (Subi-@)

34. Thefirst person singular 1in pronoun constructions differs from the
position in standard South African English. Thus me and X is used in-
stead of X and 1.

Me and my sister and my brother went to Durban. (Pron %)

35. Personal pronouns may also take the non-nominative form instead of
the nominative form it would take in the standard language.
Us is finished. {(Pron=dative)

36. The absence of inversion of the auxiliary verb, the copula or the main
verb, and the object. This occurs often, especially in object clauses and
questions.

I know where is the CNA. (Verb 3 )
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Londix 2. The LARSP profile of a 3-year-old standard English speaker
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Appendix 3. The LARSP profile of a 3-year—old standard
with delayed language abilities.

%

A Unanslysed Problematic ﬁ“—‘j
1 Uniptelligible 2 Symbolic 3 Deviant 1 lncpm- 2 Ambig- 3 Stereo-
ooise plete uous types
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q Bq;or
. Redu
Structu
Stimulus type Totts ik i Rl A R R
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Mﬂr. The LARSP profile of a 3-year~old stagdard English speaker

.‘;ith deviant language.
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Appendix 5. The biographical details of the ﬂon‘smn%
speaking subjects.

Subject Age Gender Home language Residential area |
T.E. | 3y /m° Male Afrikaans and English | District SIix —
AS. 13y Maie English? Woodstock/Saltriver |
M.P. 4-5y° Male Afrikaans and English | Grassy Park

§35. 4y 9m Female | Afrikaans and English | District Six 1
FW. |3y Im Male English District Six ]
w.S. 5y 2m Female | Afrikaans and English | District Six ]
S.H. Sy 6m Female | English District Six

AE. Sy 7m Female | Afrikaans and English | District Six

K.A. Sy Tm Female | English District Six

E.E. Sy 9m Male Afrikaans and English | District Six

G.S. 5y 10m Male Afrikaans and English | District Six
B.G. Sy llm Male Afrikaans and English | Walmer Estate

MA. Sy’ Female | English Woodstock
S.A. n.a.f Female | Afrikaans and English | Brackenfell
WA, [ na, ale English “Woodstock
DX, n.4. Male English “Walmer Esiate
D.M. Tna. Male English ‘Mitchells Plain
JA. n.a. Female | English Athlone

NYV. n.a. Female | English Woodstock

Notes. ®Age indicated in years {y) and months (m). ®The recording date and year
of birth were available, but for children not from District Six, the complete date
of birth was not available. “Indicates that the date of birth was not available.
These children were, however, pre-schoolers. “Althcugh these children came
from English-speaking homes, they are still regarded as bilingual, because they
went to school with Afrikaans-speaking children and because they understood
Afrikaans.
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_agpendix 6. The Distribution of the non—standard English features on
A8PY9R1 LARSP profile.
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Appendix 7. The distribution of the non-standard features in the error

box of the 1981 LARSP profile.
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AElzem'h'x 8. The modified LARSP profile.
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Appendix 9. Addendum to the adapted LARSP profile.

Non-gi eature Example coring
Calque “Give Jor me also from that Calque in Clause Statement, Guesiion or
of stages O and V.
Prepositions: by We go by the mouniain ¥ next 0 structure in Phrase column contajj

Prepositions: non-standand use

Double negation

Third person singular marker with plural
subjects

Delztion of thied person singular marker
with singular subjects

Regular pagt tense marker with verbs tha
have a irmegular past tense form

Unemphsugally did as past wease marker
Regular pturat marker with aoun in
irreguiar plura) form

Delation of subject. verb and/or object

Delezion of senal and or io

Deletion of determness. prepositions,
conjunctions. auxiliaries

Deletion of -ed, -ing, -1y o irmegulor past
lense

this/that confusion

Dative form of pronoun

Non-tandard use of

Absence of verb inversion
Proaoun inversion

Use of {a [ as g question
Use of Afrikaans lexical nems
Use nf 50 instead of like s
Use ol aiso instead of oo

1Js¢ of and 2o instead of 2nd then

1 bnng books at hame

I never ger nothung

The children learns English

He take everything

I cutted &

We did eut the bread

ment instead of men

{15 never boring
1've aiso sisters
You must sick up here

We go play there

1 go 1o clinuc

Take it oul the packet

They can see he goi no harr
1 fimshed

We wenr and vwalk around
Look how [ draw
He speak so soft

He came here and suand in the hall

We ke this colours

Us 1s home now

You muss ask what you wani more

£ kgtony where o5 1t

Me and my sisier went i0 Durban

13 o lady, ne, mrs MeComck

We sam lekher snulf
Pick it s0 up

We sing alio

We had cooidnink and so we played

Commang [
preposition, e.g. PrDNg. ning ‘

If corvect ace. to caregiver: score s if standarg Engli
Il incorrect acc. to caregiver: Error box. Noun n‘,‘:';r

NegV, or Negk!

Word column + 35 "
Word colemn -35

Word column -¢d +reg

Word column -ed did

Word cotumn pl +reg

Section B Reduced box under Normai Response

YV in siage 1l Phrase column

Phrase colomn. but detetion not inditated in emor bux

Clause and Phrase columns. but deletion not indicated in
the error box

Score phrase a3 coniaining a Jaterminer (D). ot wing e |
error box

Score as if siandard Engtish pronuun lorm
Score as if sandard English conjunciien
Score as if inversion i1 present

XeX in stage IV Phrase column

1agg in Quesuwn column

Afr @ Stage VI Style box

50 i Stape VI Siyle bux

aiso in Stage V11 Style box

and go in Conn, ¢olumn






